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The$Case$of$the$Greedy$
Servant$and$the$Floating$Ax 
 
 
 
 
 
 
 
 
Miracles of Elisha 4 
 
Geichazi’s Plan and his Punishment (5:20-27) 

-שׁיאִ עשָׁילִאֱ רעַנַ ,יזִחֲיגֵּ רמֶאֹיּוַ  כ
 ןמָעֲנַ-תאֶ ינִֹדאֲ ךְשַׂחָ הנֵּהִ ,םיהִלֹאֱהָ
-רשֶׁאֲ תאֵ וֹדיָּמִ תחַקַּמִ ,הזֶּהַ ימִּרַאֲהָ
 ,וירָחֲאַ יתִּצְרַ-םאִ-יכִּ הוָהיְ-יחַ ;איבִהֵ
 .המָוּאמְ וֹתּאִמֵ יתִּחְקַלָוְ

20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of God, said: 
'Behold, my master hath spared this Naaman the 
Aramean, in not receiving at his hands that which he 
brought; as the LORD liveth, I will surely run after him, 
and take somewhat of him.' 

 האֶרְיִּוַ ;ןמָעֲנַ ירֵחֲאַ ,יזִחֲיגֵּ ףֹדּרְיִּוַ  אכ
 הבָכָּרְמֶּהַ לעַמֵ לפֹּיִּוַ ,וירָחֲאַ ץרָ ,ןמָעֲנַ
 .םוֹלשָׁהֲ רמֶאֹיּוַ ,וֹתארָקְלִ

21 So Gehazi followed after Naaman. And when Naaman 
saw one running after him, he alighted from the chariot 
to meet him, and said: 'Is all well?' 

 ,רֹמאלֵ ינִחַלָשְׁ ינִֹדאֲ ,םוֹלשָׁ רמֶאֹיּוַ  בכ
 רהַמֵ םירִעָנְ-ינֵשְׁ ילַאֵ וּאבָּ הזֶ התָּעַ הנֵּהִ
 םהֶלָ אנָּ-הנָתְּ ;םיאִיבִנְּהַ ינֵבְּמִ ,םיִרַפְאֶ
 .םידִגָבְּ תוֹפלִחֲ יתֵּשְׁוּ ,ףסֶכֶּ-רכַּכִּ

22 And he said: 'All is well. My master hath sent me, 
saying: Behold, even now there are come to me from the 
hill-country of Ephraim two young men of the sons of the 
prophets; give them, I pray thee, a talent of silver, and two 
changes of raiment.' 

 ;םיִרָכָּכִּ חקַ לאֵוֹה ,ןמָעֲנַ רמֶאֹיּוַ  גכ
 םיטִרִחֲ ינֵשְׁבִּ ףסֶכֶּ םיִרַכְּכִּ רצַיָּוַ ,וֹבּ-ץרָפְיִּוַ
 ,וירָעָנְ ינֵשְׁ-לאֶ ןתֵּיִּוַ ,םידִגָבְּ תוֹפלִחֲ יתֵּשְׁוּ
 .וינָפָלְ וּאשְׂיִּוַ

23 And Naaman said: 'Be content, take two talents.' And 
he urged him, and bound two talents of silver in two bags, 
with two changes of raiment, and laid them upon two of 
his servants; and they bore them before him. 
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 דקֹפְיִּוַ ,םדָיָּמִ חקַּיִּוַ ,לפֶעֹהָ-לאֶ ,אבֹיָּוַ  דכ
 .וּכלֵיֵּוַ ,םישִׁנָאֲהָ-תאֶ חלַּשַׁיְוַ ;תיִבָּבַּ

24 And when he came to the hill, he took them from their 
hand, and deposited them in the house; and he let the 
men go, and they departed. 

 רמֶאֹיּוַ ,וינָֹדאֲ-לאֶ דֹמעֲיַּוַ ,אבָ-אוּהוְ  הכ
 ,רמֶאֹיּוַ ;יזִחֲגֵּ )ןיִאַמֵ( ןאמ ,עשָׁילִאֱ וילָאֵ
 .הנָאָוָ הנֶאָ ךָדְּבְעַ ךְלַהָ-אֹל

25 But he went in, and stood before his master. And 
Elisha said unto him: 'Whence comest thou, Gehazi?' And 
he said: 'Thy servant went no whither.' 

 רשֶׁאֲכַּ ,ךְלַהָ יבִּלִ-אֹל וילָאֵ רמֶאֹיּוַ  וכ
 תעֵהַ ;ךָתֶארָקְלִ וֹתּבְכַּרְמֶ לעַמֵ שׁיאִ-ךְפַהָ
 םיתִיזֵוְ ,םידִגָבְּ תחַקַלָוְ ,ףסֶכֶּהַ-תאֶ תחַקַלָ
 .תוֹחפָשְׁוּ םידִבָעֲוַ ,רקָבָוּ ןאֹצוְ םימִרָכְוּ

26 And he said unto him: 'Went not my heart [with thee], 
when the man turned back from his chariot to meet thee? 
Is it a time to receive money, and to receive garments, and 
oliveyards and vineyards, and sheep and oxen, and men-
servants and maid-servants? 

 ךָעֲרְזַבְוּ ,ךָבְּ-קבַּדְתִּ ןמָעֲנַ תעַרַצָוְ  זכ
 .גלֶשָּׁכַּ ערָֹצמְ ,וינָפָלְּמִ אצֵיֵּוַ ;םלָוֹעלְ

27 The leprosy therefore of Naaman shall cleave unto 
thee, and unto thy seed for ever.' And he went out from 
his presence a leper as white as snow. 
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What is Geichazi up to? 
1. Malbim 5:20 

 ךרטצי םאו ם''וכעה תואפרל ןיא ןידה פ''ע יכ ,האופר רכש םינפ לכ לע ונממ חקל אלש לע םערתה יזחג ,ינודא ךשח הנה
 ליזאד ששחש ,הנתמ ךרד ונממ חקל אלש המ קדצש םגהו ,ותואפרל ךרצוהש םגה ןכ םאו ,םנחב ותואפרל ןיא ותואפרל
 הזו ,איבה רשא תא ודימ תחקמ ,ם''וכעו ימרא אוהש דצמ ןמענ תא ינודא ךשח הנה בותכש הזו ,הרז הדובעל הדומו
 :האופר רכש רמול הצר המואמ ותאמ יתחקלו וירחא יתצר םא יכ 'ה יח ,ןידכ השע

What is Elisha really saying in the rebuke? 
2. Ralbag 5:25 

 ךרד אטחש אטחב חקול היה ול רקשמ היה אל םא יכ רשפאו אב ןיאמ וב ןוצרהו ןיאמ ירקו בותכ .יזחג ןאמ
 ואשע יזחג ךא הזה רבדה עשילאמ היה אלש ןמענל ראבתהש ןפואב חקלש המ ול בישיש רמאת ולאכ תרחא
 :המקנה תאז ונממ חקל ונועב ףיסוהו ול שחכש ינפמ ךא ומצעמ

Why Tzaraas? 
3. TB Erchin 16a 

 לעו אוש תעובש לעו םימד תוכיפש לעו ערה ןושל לע ןיאב םיעגנ םירבד העבש לע ןנחוי ר"א ינמחנ רב לאומש ר"א
  ןיעה תורצ לעו לזגה לעו חורה תוסג לעו תוירע יוליג

§ Rabbi Shmuel bar Naḥmani says that Rabbi Yoḥanan says: Leprous marks come and 
afflict a person for seven sinful matters: For malicious speech, for bloodshed, for an oath 
taken in vain, for forbidden sexual relations, for arrogance, for theft, and for stinginess. 

  תימצא ותוא והער רתסב ינשלמ )ה ,אק םילהת( ביתכד ערה ןושל לע

The Gemara explains the source for the claim that each of these seven sins is punishable with 
leprosy. For malicious speech one is punished, as it is written: “Whoever defames his 
neighbor in secret, I will destroy him; whoever is haughty of eye and proud of heart, I will not 
suffer him” (Psalms 101:5). The Gemara explained above (15b) that this is referring to leprosy. 

  'וגו ערוצמו בז באוי תיבמ תרכי לאו )טכ ,ג ב לאומש( ביתכד םימד תוכיפש לע

For bloodshed, as it is written about Joab, as punishment for murdering Abner: “And let there 
not fail from the house of Joab a zav, or a leper, or that leans on a staff, or that falls by the 
sword, or that lacks bread” (II Samuel 3:29). 

 ךב קבדת ןמענ תערצו )זכ ,ה ב םיכלמ( 'יתכו םירככ חק לאוה ןמענ רמאיו )גכ ,ה ב םיכלמ( ביתכד אוש תעובש לעו
  'וגו

And for an oath taken in vain, as it is written: “And Naaman said: Be content [ho’el], take 
two talents. And he urged him, and bound two talents of silver in two bags, with two changes of 
garment, and laid them upon two of his servants; and they bore them before him” (II Kings 5:23). 
The Sages maintain that the term ho’el indicates an oath, and that Naaman requested of Gehazi, 
to whom this was stated, to take an oath that Elisha had sent him to accept gifts, which Elisha had 
not done, and Gehazi took the oath. When Elisha found out what Gehazi had done he cursed him, 
and so it is written: “The leprosy of Naaman shall stick to you and to your children forever. 
And he went out from his presence a leper as white as snow” (II Kings 5:27).  

 
How were his children affected? 

4. Abarbanel, ad loc. 
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 םיעדוי ויה וינבש יפל ,לבויה אוהש םלוע דע ודילוה רבכש וינבלו ול םא יכ הללקה הללכ אלש ורמא )ק"דר ןייע( ל"זחו
 ןיידע וניא םא וערז תא ללוכ םדאהש יפל ,םידלונ ויה אל ןיידע רשא םא יכ וערזמ ללק אלש הארנ ילו .וב ורחבו הזמ
 םה הלאה םידועיה םנמאה .המה םג וללוקי ותללקמ הככ וינב וכרובי ותכרבמש ומכו ,ומצעב םיללכנ םה יכ ,םייחב
 םתויהבו ,בוטל םהילע שושל בושיו ופא ןורחמ 'ה בושי םתודליב םיבוט ויהי םהירחא ומוקי רשא םינבה םא יכ ,יאנתב
 םמצע שנועו תובאה תללק םהב םייקתי םהיתובאכ 'ייל םיאטחו םיער

5. Daat Mikra, II Melachim 5, sikum  

 
 
 
The Case of the Floating Axe (6:1-7) 

 אנָ-הנֵּהִ  :עשָׁילִאֱ-לאֶ ,םיאִיבִנְּהַ-ינֵבְ וּרמְאֹיּוַ  א
 .וּנּמֶּמִ רצַ--ךָינֶפָלְ םשָׁ םיבִשְֹׁי וּנחְנַאֲ רשֶׁאֲ ,םוֹקמָּהַ

1 And the sons of the prophets said unto 
Elisha: 'Behold now, the place where we 
dwell before thee is too strait for us. 

 ,תחָאֶ הרָוֹק שׁיאִ םשָּׁמִ החָקְנִוְ ,ןדֵּרְיַּהַ-דעַ אנָּ-הכָלְנֵ  ב
 .וּכלֵ ,רמֶאֹיּוַ ;םשָׁ תבֶשֶׁלָ ,םוֹקמָ םשָׁ וּנלָּ-השֶׂעֲנַוְ

2 Let us go, we pray thee, unto the Jordan, 
and take thence every man a beam, and let 
us make us a place there, where we may 
dwell.' And he answered: 'Go ye.' 

 ,רמֶאֹיּוַ ;ךָידֶבָעֲ-תאֶ ךְלֵוְ ,אנָ לאֶוֹה ,דחָאֶהָ ,רמֶאֹיּוַ  ג
 .ךְלֵאֵ ינִאֲ

3 And one said: 'Be content, I pray thee, 
and go with thy servants.' And he answered: 
'I will go.' 

 So he went with them. And when they 4 .םיצִעֵהָ ,וּרזְגְיִּוַ ,הנָדֵּרְיַּהַ ,וּאבֹיָּוַ ;םתָּאִ ,ךְלֶיֵּוַ  ד
came to the Jordan, they cut down wood. 

-לאֶ לפַנָ לזֶרְבַּהַ-תאֶוְ ,הרָוֹקּהַ ליפִּמַ דחָאֶהָ יהִיְוַ  ה
 .לוּאשָׁ אוּהוְ ,ינִֹדאֲ הּהָאֲ רמֶאֹיּוַ קעַצְיִּוַ ;םיִמָּהַ

5 But as one was felling a beam, the axe-
head fell into the water; and he cried, and 
said: 'Alas, my master! for it was borrowed.' 

-תאֶ ,וּהאֵרְיַּוַ ;לפָנָ הנָאָ ,םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ רמֶאֹיּוַ  ו
 .לזֶרְבַּהַ ףצֶיָּוַ ,המָּשָׁ-ךְלֶשְׁיַּוַ ץעֵ-בצָקְיִּוַ ,םוֹקמָּהַ

6 And the man of God said: 'Where fell it?' 
And he showed him the place. And he cut 
down a stick, and cast it in thither, and 
made the iron to swim. 

 And he said: 'Take it up to thee.' So he put 7 }פ{  .וּהחֵקָּיִּוַ ,וֹדיָ חלַשְׁיִּוַ ;ךְלָ םרֶהָ ,רמֶאֹיּוַ  ז
out his hand, and took it. {P} 
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Why are they leaving?  

 
6. Radak 6:1 

 םיבר ויה ךכ לכ קחודב םש םיבשוי ויהש .ונממ רצ
 עשילא ינפלמ יזחג שרוג רשאכ יכ ל"זר ורמאו םידימלתה
 םיארי םיבר ויהו םהל ער היה יזחג יכ םידימלתה ובר זא
 םתוא החוד היהש יזחג תער ינפמ עשילא ינפל אבל
 םהל םוקמה רצש דע םידימלתה ובר ונממ יזחג דרפנשכו

 :הלחתמ וב םיבשוי ויהש

 
Does it matter who owned the ax? 

7. Radak 6:5 

 :ומלשל ילעו ויתלאש אלא ךכ לכ ששוח יתייה אל ילש היה םא .לואש אוהו

 
What is the significance of this miracle? 

8. Abarbanel 6:2 

 עפש רתוי םוקמ ותואב אצמיש ואר המש והילא חקלנש רובעב ילוא ,ןדריה תפש לצא הז היהיש ורחבו
 .הבר השודקו

 
Was this natural or supernatural? 

9. Ralbag 6:6 
 היה הנהו די ומכ ול היהיו לזרבה בקנב סנכהל לכויש הדמב ונקתו ךתח 'בכש ל''ר .לזרבה ףציו המש ךלשיו ץע בצקיו
 ןויעה דצמ םיתפומה רבדב שרשוה רבכש יפלו לזרבה וב םייקתנו לזרבה בקנב סנכנ המש וכילשה רשאכש הזה תפומה
 הלעמל לזרבה תיילע רמאת וליאכ שדח רבד םהב שדחתי אלש 'ה תומחלמ רפסמ יששב ונראבש ומכ ל''זר ירבד דצמו
 רבכש המש ךלשיו ורמאב ןוצרה הנהו םימב לולציש יואר יתלב ץע אוהו םימב הטמל ץעה תדר וא לזרב אוהו םימב
 לזרבה 'ודבכ ותולק חצנל לוכי היהש רועישב ץעה היה הנהו תיחרכהה העונתה תאז ינפמ דריש ידכ חכב ץעה םש ךילשה
 ךא לודג ץע הז ינפמ ךתחו םש וכילשהל לזרבה די לדוג ול 'יפסה אלו לודג ץעה היהיש ךרצוה הזלו םימה לע ומע והפיציו
 :'ימב ותוא וכילשהב לזרבה בקנב סנכנ ותויה ונרכזש ומכ היה תפומה

 
10. Malbim 6:6 

 ,תרפועכ םירידא םימב ללצ ץעה הזל הז םעבט ופילחה לזרבהו ץעהש םייעבטה ךפהל איבנה חכב שיש הארה ץע בצקיו
 ויתואלפנ ןינמל ב''יה סנה היה הזו ,לבה וירבדו ,וכרדכ םייעבט תולובחת הזב שפח ג''בלרהו ,לק ץעכ הלעמל ףצ לזרבהו
: 

11. Mikdash Melech, page 269  
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